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From Fāṭima’s Door I Arrive
By Ḥabīb Abū Bakr ʿAlī al-Mašhūr

Translation: Adnaan Raja

From Fāṭima's door I arrive,

Before the Prophet so he fulfils my needs.
ـيْ فى آتِ طَ صْ تِ الْمُ نْ مَ بِ اطِ نْ بَابِ فَ مِ

ــيْ ـاتِ ــاجَّ لَّ حَ ي كـُ ـضِ ـقْ يَ يِّ لِ بِ إِلى النَّ



Daughter of the Intercessor, Hasanayn's mother

Our eminent intermediary for all needs.
ا ـنَ نِ لـَ ــيْ ـنَ ـسَ لْأَحْ مُّ ا أُ عِ وَ ـيْ ـفِ تُ الشَّ نْ بِ

اتِ ــمَّ هِ ى الْمُ تَّ ــي شَ ـلَةُ فِ يْ سِ مَ الْوَ عْ نِ



Greatest woman, a Master of the Cloak,

Mother of the Imams, of the purest bloodline.
ا اءِ كَذَ سَ لِ الْكِ هْ نْ أَ مِ اءِ وَ سِ لَى النِّ ضْ فُ
تِ لَا ــلَا ـى الـسُّ كـَ زْ ــــنْ أَ ةِ مِ ــمَّ لْأَئِ مُّ ا أُ



This Family: of noble origin, linked to the Qurʾān.

˹They are˺ the arks of salvation in every storm.
ا ـوْ نُ ــرِ ـنْ قُ لِ مَ لْأَصْ امُ ا ـرَ ـيِّ كِ بِ آلُ النَّ
ـاتِ مَّ ـلِ دَ الْمُ نْ ا عِ ـجَ نُ النَّ ـفْ يِ سُ حْ بالْوَ

When attending the generous court, visit her too,

Presenting yourself before her sacred house.

ا أْتِ لَهَ اءِ فَ حَ يْ ةِ الْفَ رَ ضْ لْحَ ئْتَ لِ إِنْ جِ
اتِ الـذَّ رِ بِ وْ ـمُ عْ ا الْمَ هَ لِ زِ نْ مَ صْ لِ خَ واشْ

In heavenly Baqīʿ, visit her grave, which houses,
Motherhood’s secret; you will obtain bounties.

ى ـوَ عِ حَ يْ ـقِ اتِ الْبَ ـنَّ جَ ا بِ ـحً رِيْ رْ ضَ زُ وَ
ـاتِ يَّ ــطِ الْعَ ـى بِ ـظَ ـةِ تَحْ مَ ـوْ لْأُمُ رَّ ا سِ

Address her soul, for it is present,
Sincerely, confessing your state to her.

رِةٌ اضِ حَ حَ وْ حَ إِنَّ الرُّ وْ بِ الرُّ اطِ خَ وَ
اتِ يَّ صِ نِ لَا يْ إِخْ الَ فِ ا الْحَ حْ لَهَ رَ اشْ وَ



Dear piece of Muṣṭafā! Raise our requests,
To the Prophet, so that they are granted.

ا نَ تِ اجِ يْ بِحَ مِ وْ فى قُ طَ صْ ةَ الْمُ عَ ا بَضْ يَ
اتِ ادَ ــرَ الْـمُ ـى بِ ــظَ ـحْ نَ يِّ لِ ـبِ ـدَ النَّ ـنْ عِ



Seek his mercy for us; we are in your vicinity,
With empty hands and no claims whatsoever.

ـكُمْ ـتِ ــاحِ ـا بِسَ نَّ ا إِ نَ ـهِ لـَ ــيْ فِ ـطَ ـعْ تَ اسْ وَ
لَا آتِ ـــاضٍ وَ لَا مَ ــنِ بِ يْ ــدَ ــرُ الْيَ ــفْ صِ

Our poor states have marred our outer forms.

I wasted my life with complains of my states.
ا ـنَ تِ الـَ ءِ حَ ـوْ ــنْ سُ ا مِ ـنَ ـبُ الِ وَ ـتْ قَ ـاهَ شَ

تِيْ ـالَا ايَ حَ ـكْوَ ـنْ شِ رِ مِ مْ ةَ العُ عَ يْ ا ضَ يَ

To whom do I turn if you do not lend support,

When I'm drowning on that stormy Day.

دٌ ـنَ ـكُمُ سَ نْ ـكُنْ لِيْ مِ مْ يَ ا لـَ ذَ ـنْ لِيْ إِ مَ

اتِيْ فِ الْعَ اصِ مَ الْعَ وْ مِّ يَ رِقِ الْيَ غْ يْ مُ فِ
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When the banner is raised and humanity panics,

Begging intercessors for their intercession.
جٍ ـرَ يْ هَ النـاسُ فِ ا وَ ادِ اللِّوَ قَ عِ مَ انْ وْ يَ
اتِ اعَ فَ هـْـلِ الشَّ نْ أَ ةَ مِ اعَ فَ و الشَّ جُ تَرْ

All will reply: Just myself! I'm unworthy of it.

Until the best of mankind appears to claim it!
ا لًا لَهَ هْ تُ أَ يْ لَسْ سِ فْ يْ نَ سِ فْ الْكُلُّ نَ وَ
ــاتِ رِيَّ رُ الْبَ ــيْ ا خَ ـهَ ءَ لـَ ــيْ جِ ى يَ تَّ حَ

The praising, praised, who was promised

Intercession before all other prophets.
تْ دَ قِ نْ عُ دُ مَ وْ مُ حْ دُ الْمَ امِ ا الْحَ هَ قُ وْ قُ حْ مَ
اتِ ـــوَّ ـبُ ـلِ الـنُّ ـبْ ـنْ قَ ـةُ مِ ـاعَ ـفَ هُ الشَّ لـَ



“Intercede, it will be accepted, and ask, for

We gave you a rank unattained by other messengers.”

ةً بَ تَ رْ ـكَ مَ يْ طِ عْ ـلْ نُ سَ ـعْ وَ فَّ شَ ـعْ تُ فَ شْ اِ
تِ ـــالَا سَ ـلُ الـرِّ هْ ا أَ ـهَ ـتَ ـبَ تْ ـازَ رُ ـا حَ مَ

The pious will reap the profits of their trade,

And intercede according to their respective ranks.

ا هَ ــتَ اعَ ـعَ سَ يْ نَ الْــبَ وْ لِصُ خْ بَحُ الْمُ رْ يَ وَ
اتِ ـــاهَ جَ رِ الْوَ ــدْ لَى قَ نَ عَ وْ ــعُ فَ شْ يَ وَ

You will then enter Paradise with the Ahl al-Bayt, 
Taking with you those who deeply love you.

ةً بَ ــاطِ ــتِ قَ يْ ــلِ الْــبَ هْ أَ نَ بِ يْ ــلِ خُ تَدْ وَ
ــاتِ نَّ ـجَ قٍ لِ ــوْ يْ شَ ــنَ فِ يْ ــبِّ حِ عَ الْمُ مَ

Remember me in that commotion and free
This sinner, fettered by his carnal whims.

ي ـدِ ـقِ ـتَ افْ نِ وَ يْ اةَ الْبَ دَ يِ غَ نِ رِيْ كِ ذْ تَ اسْ فَ
ـاتِ ايَ ـوَ ـيْ الْـغِ ا فِ ــيـرً سِ ـبٍ أَ نْ ـنَ ذَ يْ هِ رَ

Then kindly, secure for me: a place near
The creation's master, in the highest stations,

ةً بَ ـرَ ـقْ ـلِ مَ ضْ ضِ الْفَ ـحْ مَ يْ لِيْ بِ ـقِ قِّ حَ وَ
اتِ ــامَ قَ ـلَى الْمَ عْ يْ أَ قِِ فِ

لْ دِ الخَ يَّ نْ سَ مِ

A cover for my sins, and a shelter in your vicinity. 

Likewise for my parents, family, relatives,
كُمُ ارَ ــــوَ ائِيْ جِ ــوَ يْ إِ ــيِ وَ بِ ــيْ رَ عَ تْ سَ وَ
ــــــــــاتِ ابَ ــرَ الْقَ ــيْ وَ ــلِ هـْ أَ يَّ وَ دَ الِ وَ وَ

All children dear and precious to me,

My siblings, the people of love,

ةً ــــبَ اطِ ـاءِ قَ ـــــــنَ لْأَبْ نَ ا يْ مِ نِ يْ لِ نْ يَ مَ وَ
اتِ دَّ ـــوَ ــلُ الْمَ ا أهْ ــــــذَ كـَ تِيْ وَ ـوَ إخْ وَ
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And my master and leader, the guide of this era,

The key to Allah’s pleasure in every moment.

ا نَ تِ وَ ــدْ رِ قُ ــــصْ ا الْعَ ذَ خِ هَ يْ يْ شَ دِ يِّ سَ وَ

ـــــاتِيْ قَ وْ يْ كُلِّ أَ ا فِ ضَ احِ بَابِ الرِّ تَ فْ مِ

Dear piece of Muṣṭafā, only because of you,

Your bloodline is distinguished among all lineages.

ا ــــهَ تِ بَ سْ نِ نْ بِ ا مَ ى يَ فَ طَ صْ ةَ الْمُ عَ ا بَضْ يَ
تِ لَا ــلَا ـلِّ السُّ ــنْ كـُ عُ عَ ـــرْ فَ الْفَ رَّ تَشَ



A servant stands at your door, hoping you will

Take his appeal to the Prophet r so it is realised.

هِ تِ اجَ لَ حَ مْ وْ حَ جُ رْ ابِ يَ لَى الْبَ دٌ عَ بْ عَ
ــــاتِ ـايَ عَ ـى بـالـرِّ ظَ ـيِّ لِيحْ ـبِ إلى النَّ

The gracious outpour accepts my request,

My harbinger brings me the good news,
يْ ألَتِ سْ ضِ مَ يْ ي الْفَ اعِ وَ بُ دَ يْ جِ تَ تَسْ وَ
اتِ ـــــارَ ـشَ ـالْـبِ ـرِيْ بِ يْ ــشِ يْ بَ ـنِّ ـأتيَ يَ وَ

And my affairs of faith and life are fixed,

Brining all my aims to fruition.
لٍ جَ يْ عَ ــــانِ فِ انُ كُلُّ الشَ لُحُ الشَّ صْ يَ وَ
ـاتِ ــايَ ـغَ ــا لِ قً ـيْ قِ تَحْ ــا وَ يً نْ دُ ــا وَ ــنً يْ دِ

Despite my standing with Allah, perhaps He will

Enliven all my moments with His pleasure’s light.

ى سَ لهِ عَ اتِ الإِ يْ ذَ تُ فِ ا كُنْ مَ ثُ يْ نْ حَ مِ

تِيْ ـــــالَا لِّ حَ يْ كـُ ا فِ ضَ رِ الرِّ وْ نُ ا بِ يَ حْ أَ



Perhaps the Qutb will fulfil his promise to us

Of openings and spiritual boons soon.

مـــانِ لنا بِ الزَّ طْ ن قُ دُ مِ عْ زُ الوَ جُ نْ ويَ
يقـــاتي وَ حِ في أحلى أُ نْ بالفتحِ والمَ

Prayers be upon the Guide and his offspring,
My masters from the Prophet’s household.

هِ تِ ــرَ ــتْ عِ يْ وَ ـــادِ لَى الْهَ ةُ عَ لَا مَّ الصَّ ثُ

اتِيْ ــادَ لِ اللهِ سَ وْ سُ ــــتِ رَ يْ نْ آلِ بَ مِ

And upon his Companions—the virtuous folk,
Especially the roaring lion, the supreme bounty,

ـمُ لُّهُ ـــــــلِ كـُ ضْ لُ الفَ هْ ةُ أَ ابَ حَ ا الصَّ كَذَ
ـــــاتِ ايَ نَ نَ الْعِ يْ ى عَ غَ ثَ الْوَ صَّ لَيْ خُ وَ

Door to knowledge, ʿAlī the learned, our Ḥaydar.
My prayers are for the love of al-Zahrāʾ,

ا نَ رَ ــــــدَ يْ رَ حَ ــبْ ــيَّ الْحَ لِ مِ عَ لُوْ بَابَ الْعُ

ــــــاتِيْ اجَ ــنَ ا مُ رَ هْ ــةِ الزَّ عَ ــةِ الْبَضْ لِأُلْفَ

Her mother who sacrificed her wealth
 For Allah’s sake—purest greetings be to her—

ـــــــها مَ نَ ـــغْ ي اللهِ مَ لَتْ فِ ـــذَ يْ بَ لْتِ لِ وَ
اتِ يَّ ـــــــحِ كَى التَّ زْ ا أَ ــهَ لِ لـَ ـــوْ تُ مُّ البَ أُ

The Ghawth, Quṭb, Abdāl, all of them,

And the saintly guardian of the door.
م ــــــلِّهِ بِ والأبدالِ كـُ طْ ثِ والقُ وْ والغَ
ن أهلِ الولايــــــاتِ وحارسِ البابِ مِ
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